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ΜΙΑ ΠΙΝΔΑΡΙΚΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ {ΟΛ. 2, 21-22)

ΠΡΟΚΟΠΙΟΣ X. Κωνςτας 
Σχολικός Σύμβουλος Φιλολόγων

Άναφερόμενος ό Πίνδαρος στις μεταβολές τής ανθρώπινης τΰχης 
είτε προς την ευτυχία είτε προς την δυστυχία (ροα'ι δ' άλλοτε αλλαι/ 
ευθυμίαν τε μετά καί πόνων ές ανδρας εβαν Ο λ. 2, 33-34)1 2 φέρνει στον 
2° Όλυμπιόνικο ώς παράδειγμα τις κόρες του Κάδμου, την Σεμέλη καί 
την Ινώ, οί όποιες, αν κα'ι πέρασαν πολλά βάσανα (ή πρώτη σκοτώ­
θηκε άπδ τους κεραυνούς του Δία κα'ι ή δεύτερη γκρεμίστηκε στην 
θάλασσα μαζί μ'ε τον γιό της Μαλικέρτη, κυνηγημένη άπδ τον παρα- 
σαλευμένο άντρα της Άθάμαντα), άπόλαυσαν στο τέλος μεγάλα άγα- 
θά. Ό Διόνυσος άνέβασε την μητέρα του Σεμέλη στον Όλυμπο, όπου 
ζή μεταξύ των αθανάτων, κα'ι ή Ίνώ καί ό Μαλικέρτης άποθεώθηκαν 
και ζοϋν ώς θαλάσσιες θεότητες μ'ε τά ονόματα Λευκοθέα καί Πα- 
λαίμων (Άπολλόδ. 4, 2). Τά υστέρα αγαθά, σχολιάζει ό ποιητής, 
καταπνίγουν τις προηγούμενες βαριές συμφορές, όταν θεϊκή μοίρα 
στέλνη κάποτε στον άνθρωπο ευτυχία μεγάλη (Όλ. 2, 19-22): 

εσλών γάρ υπό χαρμάτων πημα θνήσκει 
παλίγκοτον δαμασθέν, 
όταν θεού Μοίρα πεμπη 
άνεκής όλβον υψηλόν.

Κα'ι άκολούθως επαναλαμβάνει ότι ή προηγούμενη βαριά λύπη εξα­
φανίζεται μπροστά στά μεγαλύτερα αγαθά."

Ή αντίληψη γιά τό εύμετάβολο τής ανθρώπινης τύχης, συνηρ- 
τημένης με την εύνοια των θεών, οί όποιοι δίνουν στους άνθρώπους τά

1. Τό κείμενο τού Πινδάρου κατά την έκδοση Br. Snell - Η. Maehler, Pindari carmina 
cum fragment is, I-II. Leipzig 1987. Πρβλ. H. Strohm, Tyche. Zur Schicksalauffassung 
bei Pindar und den frühgriechischen Dichtern, Stuttgart 1944.

2. πένθος δέ πίτνει βαρύ/ κρεσσόνων προς άγαθών (Όλ. 2, 24). Παρόμοιο κατά την 
μορφή καί τό περιεχόμενο είναι καί τό άπ. 225: Όπόταν θεός άνδρ'ι χάρμα πέμψη,/ 
πάρος μέλαιναν καρδιάν έστυφάλ ιξεν.
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καλά καί τα κακά, άποτελει καθολική ιδεολογία των άρχαίων 
Ελλήνων, που φαίνεται ήδη στήν Ίλιάδα (Ω 527 κ.έ.) στον μΰθο των 
δυο "πίθων" από τους όποιους μοιράζει ό Δίας τά "έσλά" και τά 
"κακά".3 Γενικά ή κατοχή των "έσλών", των "αγαθών", προσδιορίζει τον 
ευτυχισμένο άνθρωπο, ό όποιος χαρακτηρίζεται ώς "μάκαρ", "ευδαί­
μων", "όλβιος" ή "ευτυχής".4 Αντίστοιχα ή κατάσταση τοΰ ευτυχούς 
ανθρώπου αποδίδεται ώς "μάκαρ", "μακαριότης", "ευδαιμονία", "όλβος" 
ή "ευτυχία".

Εκείνη τήν στιγμή, πού ό άνθρωπος δεχόμενος τήν θεϊκή εύνοια 
φωτίζεται άπό τό φώς τής ευτυχίας, καταγράφει ό Πίνδαρος καί στους 
περίφημους στίχους του 8ου Πυθιονίκου (95-97):

έπάμερου τίδε τις; τίδ' οϋ τις; σκιάς b ναρ 
άνθρωπος. ΆΑλ’ όταν αίγλα διόσδοτοςέλθη, 
λαμπρόν φέγγοςεπεστιν άνδρών καί μείλιχος αιών.

Μέ αυτή τήν έννοια τό χωρίο αυτό σύστοιχε! στό δεύτερο μέρος του 
με τό προαναφερθέν χωρίο τοΰ 2°" Όλυμπιονίκου ( 19-22), τό όποιο θά 
μάς άπασχολήσει στήν παρούσα μελέτη: 

όταν θεοί7 Μοίρα πέμπη 
άνεκάς όλβον υψηλόν.

Ώς ερμηνευτικά προβλήματα τοΰ χωρίου ή έρευνα έχει καταγράψει 
τά εξής:4 6 τήν επιλογή μεταξύ τών δύο "γραφών" τοΰ ρήματος ("πέμπη" ή 
"πέμψη")/1 τόν άκριβή τύπο καΧ τήν σημασία τοΰ "άνεκάς",7 καΧ τέλος 
τήν ερμηνεία τής μεταφοράς "όλβον υψηλόν".

3. Πρβλ. Ά. Σκιαδά, " Γλυκύς βίος - μείλιχος αιών". Έρευναι ε’ις τούς πρώτους Έλλη­
νας λυρικούς ποιητάς, in: ΧάριςΚ. Βονρβέρη, Άθήναι 1964, 25 κ.έ.

4. C. De Heer, Μάκαρ, ευδαίμων, όλβιος, ευτυχής, Amsterdam 1969.
5. Για τήν ερμηνεία τού χωρίου γενικά βλ. J. van Leeuwen, Pindarus' tweede Olympi­

sche Ode, Assen 1964. I, 85 κ.έ. (Band II, Anmerkungen).
6. Ό κώδικας A: πέμψη. Σύμφωνα μ’ αυτόν καϊ μέ τα Σχόλια (όταν ή τού θεού μοίρα 

τον όλβον άνω αύξηση) ό Th. Mommsen {Pindari carmina. Berolini 1866, 10) καϊ ô 
B. L. Gildersleeve (Pindar. The Olympian and Pythian Odes. New York 11890, 8 καϊ 
146). Ούτως ή άλλως, τό νόημα μέ όποιαδήποτε άπό τϊς δύο γραφές "πέμπη" καϊ 
"πέμψη" δέν διαφοροποιείται.

7. Ή ετυμολογία, ή μορφή καϊ σημασία τής λέξεως παραμένουν άμφίβολα. Ό συνήθης 
τύπος "άνεκάς" προέρχεται, σύμφωνα μέ τούς αρχαίους γραμματικούς όπως ό 
Έρωτιανός άπό τά "άνω" καϊ "έκάς" κα'ι σημαίνει "άνωτάτω". Κατά τον F. W. 
Schneidewin ("Variae lectiones", Philologus 3 [1848], 116-120), δέν είναι σύνθετη λέξη 
κα'ι δέν προέρχεται άπό τό "άνω", άλλά άπό τό "άνά"' αυτό προϋποθέτει τον τύπο 
"άνακάς", ό όποιος σημαίνει όχι "άνωτάτω", άλλά "άνω". Σχετικά μέ τό συζητούμενο 
χωρίο οί φιλόλογοι προτείνουν: G. C. Heyne (Pindari carmina cum led ion is varietate 
et annotationihus, Tom. I, London 1824, 20): άν έκάς. F. W. Schneidewin (Pindari
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Τα άρχαΐα Σχόλια άποδίδουν στο επίρρημα "άνεκάς" τοπική σημα­
σία:8 9 (38a.) άνεκάς: άνωθεν ή άνω, (b.) όταν ή του θεού μοίρα τον 
όλβον άνω αύξηση, (c.) άνεκάς: πόρρω. ήγουν άνω. εξ ύψους, (e.) 
άνεκάς: άνω. ε’ις ύψος πολύ. Δηλαδή κατά τά Σχόλια το επίρρημα 
πρέπει νά σημαίνη είτε την άπό τόπου κατεύθυνση ("άνωθεν, άπό 
επάνω") είτε την προς τόπον κατεύθυνση ("προς τά επάνω, εις ύψος"). 
Στην πρώτη περίπτωση δηλώνει την προέλευση της ένεργείας των 
θεών, οί όποιοι, φυσικά, άψοϋ έχουν ώς τόπο κατοικίας τον ούρανδ η 
τον Όλυμπο, ενεργούν "εξ ύψους", "άνωθεν", ενώ στην δεύτερη το 
επίρρημα συνδεόμενο μέ το ρήμα ("πέμπη άνεκάς" = "στέλνει προς τά 
άνω", "υψώνει") ισοδύναμε! μέ το "αύξάνει" ("όταν ή τού θεού μοίρα 
τον όλβον άνω αύξηση"). Όμως στην περίπτωση αύτή θά έχομε 
πλεονασμό, άφού ή έννοια τού ύψους δηλώνεται μέ το επίθετο 
"ύψηλόν" ("όλβον ύψηλόν").

Σύμφωνα μέ τά Πατμιακά Σχόλια "άνεκάς" σημαίνει "άπομακράν", 
δηλαδή μετά μακρδ χρονικό διάστημα: "Και γάρ ή βλάβη κα'ι ή 
δυστυχία άποθνήσκει καταπονηθεΐσα έκ μεταβολής, όπόταν ή μοίρα 
κα'ι ή τύχη τού θεού πέμψη πλούτον ύψηλόν άπομακράν".'1

Κα'ι οί νεώτεροι φιλόλογοι άκολουθοΰν τις ερμηνείες τών άρχαίων 
Σχολίων. Ό Rumpel1" εξηγεί τό "άνεκάς" ώς "sublime", προσθέτοντας 
απλώς την έρμηνεία τών Σχολίων ("άνωθεν ή άνω"), κα'ι ό Slater11 ώς 
«upwards». Ό Boeckh12 μεταφράζει: "...Quando dei Parca altam felici- 
tatem sublime erigens mittit».13 Μέ διαφορετική άντίληψη, λαμ-

carmina, sect. I, Gothae 1843, 14): άνεκάς. Ό ίδιος ( Variae lectiones, ό.π.): άνακάς 
(κατά τον Ησύχιο). J. J. Schwickert (Pindars olympische Siegesgesänge, Trier 1878, 6' 
ό ίδιος, Kritisch-exegetische Untersuchungen zu Pindars zweiten olympischen 
Siegesgesange, Trier 1891, 6-7): "ές άές" άντι "άνεκάς". Υπάρχει επίσης ή γραφή 
"άναβάσ”' ή "άναβάσα" (LN), για την όποια ό Heyne (όπ.π. 20) παρατηρεί: «vitiose, 
et invito metro, etsi Schol. explicat: ύψωθεϊσα». Πρβλ. D. Gerber, Emendations in 
Pindar; Amsterdam 1976, 33. Γενικά βλ. van Leeuwen (Σημ. 5), 86.

8. A. B. Drachmann, Scholia vetera in Pindari carmina, Lipsiae 1903, voi. I, 71.
9. Πινδάρου Σχόλια Πατμιακά νϋν πρώτον άναλώμασιν τοΐς τοϋ Αθηναίου έπίκλην 

περιοδικού συγγράμματος έκδιδόμενα, Άθήνησιν 1875, 13.
10. J. Rumpel, Lexicon Pindaricum, Lipsiae 1883, 48.
11. W. Slater, Lexicon to Pindar, Berlin 1969, 50.
12. A. Boeckhius, Pindari Epiniciorum interpretatio latina cum commentario perpetuo; 

fragmenta et indices, Leipzig 1821. Neudr. Hildesheim 1963, 31.
13. Άλλοι φιλόλογοι μεταφράζουν το χωρίο ώς έξης: Οί Dissen-Schneidewin (L. Disse- 

nius, Pindari carmina, edit, altera F. G. Schneidewin, Sect. II Commentarius, Gothae 
et Erfordiae 1847, 34): «quum Parca pro infortunio vicissim sursum mittit, surgere 
facit felicitatem magnani» κα'ι σχολιάζουν περαιτε'ρω: «Nihil accomodatius hac
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βάνοντας το "άνεκάς" όχι ώς τοπικό άλλα ώς χρονικό έπίρρημα, 
μεταφράζει ό Βορέας: "όταν ή θεία Μοίρα στέλλη έπ'ι χρόνον πολυν/ 
ευτυχίαν μεγάλην".14 15 Αυτή ή ερμηνεία σύστοιχε! με άντίστοιχη 
νεωτέρου Σχολίου (22-38, Ιό),17 σύμφωνα με την οποία το "άνεκάς" 
δηλώνει την άέναη ευτυχία με την όποια άντάμειψαν οί θεο'ι τις κόρες 
του Κάδμου: "όταν θεοϋ μοίρα ήγουν ευτυχία, τουτέστιν ό θεός όταν 
πέμπη μεγάλην ευδαιμονίαν άνεκάς, ήγουν εις παράτασιν χρόνου 
μακράν". Όπως έπιβεβαιώνει το κείμενο, ή Σεμέλη ζή μεταξύ των 
άθανάτων, άγαπημένη άπδ τους θεούς "αίεί", εις το διηνεκές (Όλ. 2, 25- 
27).16 Ή Ίνώ επίσης άπολαμβάνει τήν αιώνια μακαριότητα, άφοϋ ζή 
στήν θάλασσα "βίοτον άφθιτον... τον όλον άμφ'ι χρόνον" (Όλ. 2, 28- 
30).17 Ό Schwickert, σΰμιρωνα μέ άνάλογη άντίληψη χρονικής 
σημασίας του επιρρήματος, δορθώνει το "άνεκάς" σε "ές άές" κα'ι 
μεταφράζει ώς έξης: «Wenn eines Gottes gnadenreich Geschick für 
immerdar erhabenen Segens Fülle sendet».18

metaphora varianti gentis fortunae». Ό K. Κλεάνθης (Πινδάρου τα σωζόμενα μετά 
μεταφράσεων, σημειώσεων κα'ι πίνακος των λέξεων είς τόμους Ε', Τεργέστη 1886- 
1887, I, 94): «όταν θεία μοίρα πέμπη προς τα άνω υψηλόν όλβον». Ό Wilamowitz 
(Pindaros, Berlin 1922, 245): «Gottes Schickung muß όλβος emporsenden», 
εσφαλμένα κατά τόν van Leeuwen (όπ.π. Σημ. 5, 87). Ό A. Puech (Pindare. Tome I: 
Olympique, Paris 1931, 43): «lorsque le Destin, prescrit par les Dieux, élève jusqu' 
aux nues notre félicité». Ό J. E. Sandys (The Odes of Pindar, Cambridge-London 
1978, Loeb, Neudruck, 21): «whenever good fortune is lifted on high by a god-sent 
fate». Ό L. R. Farnell ( The Works of Pindar, London 1930, 11): «When the destiny of 
God sendeth a man soaring happiness from on high». Ό R. Lattimore (The Odes of 
Pindar, Chicago 1959‘\ 5): «with God’s destiny drooping/ Wealth deep from above». 
Ό E. Thummer (Die Religiosität Pindars, Innsbruck 1957, 101): «...wenn Gottes 
Moira hohes Glück emporsteigen läßt». Ό Van Leeuwen (ό.π. Σημ. 5, 29): «wanneer 
Godes Lot op doet schieten geluk ten hemel». Ό O. Werner (Pindar. Siegesgesänge 
und Fragmente, München 1967 Tusculum, 21) : «Wenn eines Gotts Weisung sendet/ 
Des Lebens Glück zum Gipfel». Ό L. Lehnus (Pindaro. Olimpiche, Milano Ί989, 31): 
«quando la Moira del dio innalzi al cielo la prosperità». Ό M. M. Willcock (Pindar 
Victory Odes, Cambridge 1995, 145): «when fortune sent from god sends a man's 
prosperity up [άνεκάς] on high».

14. Θ. Βορέα, Πινδάρου Έπίνικοι, τόμ. A', εν Άθήναις 31949, 40.
15. Ε. Abel, Scholia recentia in Pindariep/hicia, voi. I, Berlin 1891.
16. ζώει μεν έν Όλυμπίοις άποθανοΐσα βρόμω/ κεραυνού τανυέθειρα Σεμέλα, φιλεΐ/ δέ 

νιν Παλλάς αίεί/ {φιλέοντοι δέ Μοίσαι}/ κα'ι Ζευς πατήρ, μάλα φιλεΐ δέ παΐς ό 
κισσοφόρος·

17. λεγοντι δ’ έν καί θαλάσσα/ μετά κόραισι Νηρήος άλίαις βίοτον άφθιτον/ 1voi 
τετάχθαι τον όλον άμφί χρόνον.

18. Schwickert, Pindars olympische Siegesgesänge (όπ.π. Σημ. 7), 6 und 78.
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Τελικά, το επίρρημα "άνεκάς" έχει τοπική η χρονική σημασία; Κα'ι 
αν έχη τοπική σημασία, σημαίνει τήν άπό τόπου κίνηση ή τήν προς 
τόπον κίνηση; Το "άνεκάς" σέ όλα τά άλλα χωρία που άπαντά έχει 
σαφέστατα τοπική σημασία.19 Έξ άλλου καί οί μαρτυρίες των γραμ- 
ματικών-λεξικογράφων (Ησυχίου, Σοΰδας, Έρωτιανοΰ), άν κα'ι δεν 
άναφέρουν χρονική χρήση του επιρρήματος, μέ τον τρόπο που δια- 
τυποόνονται δεν τήν άποκλείουν έπίσης. Έτσι, όταν ό Πλούταρχος 
(Θησ. 33) άναφέρη " το γάρ άνω τους Αττικούς άνεκάς όνομάζειν κα'ι 
άνέκαθεν το άνωθεν", δεν περιορίζει νομίζω τήν χρήση τής λέξεως μόνο 
σέ αυτή τήν σημασία, άλλά μάς πληροφορεί κα'ι γιά μία ιδιαίτερη 
σημασιολογική χρήση της. Αναλογικά θά μπορούσε επομένως νά 
ύποτεθή παρόμοια χρονική χρήση μέ τήν έξης συλλογιστική: τοπικά, 
"άνεκάς" = "άνω" κα'ι "άνέκαθεν" = "άνωθεν". Χρονικά τώρα, άφοϋ

19. Τα χωρία είναι τά άκόλουθα: (1.) Άριστοφ., Σφ. 15-18: "έδόκουν αετόν/ 
καταπτόμενον εις τήν αγοράν μέγαν πάνυ/ άναρπάσαντα τοϊς όνυξιν ασπίδα/ 
φέρειν έπίχαλκον άνεκάς εις τον ουρανόν". (2.) Άριστοφ., Δαίδαλος άπ. 188 (Kock): 
ό μηχανοποιός, οπότε βούλει τον τροχόν/ Ιμάν άνεκάς, λε'γε, χαϊρε, φέγγος ήλιου. 
(3.) Εύπόλ., Αύτόλνκος άπ. 50 (Kock): άνεκάς τ’ έπαίρω καί βδελυρώς σοι το 
σκέλος. (4.) Κράτ., Ήρωες άπ. 10 (Kock): τον ανχέν’ έκ γης άνεκάς εις αυτούς 
βλέπων. Τά δυο τελευταία άποσπάσματα προέρχονται άπό τήν Σούδα, όπου στο 
λήμμα "άνεκάς" γράφεται: Άνεκάς: ψιλώς το άνω λέγουσι καί Άνέκαθεν το άνωθεν. 
Ενπολις Αύτολνκψ' άνεκάς τ’ έπαίρω καί βδελυρός συ το σκέλος. Κράτης Ήρωσυ 
τον ανχέν’ έκ γης άνεκάς εις αυτούς βλέπων. Μία παρόμοια ερμηνεία τοϋ 
επιρρήματος άπαντά στον Πλούταρχο, Θησ. 33, 3, 1: είσί δ’ οί λέγοντες διά την των 
άστέρων έπιφάνειαν Άνακας[χ. τούς Διοσκούρους] όνομάζεσθαι· το γάρ άνω τούς 
Αττικούς άνέκας όνομάζειν, καί άνέκαθεν το άνωθεν στον Φώτιο, Λεξ. (α 1797 
Theodorides): άνεκάς' ψιλώς τά άνω λέγουσι καί άνέκαθεν το άνωθεν κα'ι στα 
Άνέκδ. Bachmann (88, 16): Άνεκάς: ψιλώς το άνά λέγουσι και ανέκαθεν το άνωθεν. 
(5.) Φερεκρ., άπ, 169 (Kock): "τουτ'ι τί έστιν: ώς άνεκάς το κρίβανον". Ό Valckenaer 
προτείνει έδώ τήν διόρθωση τοϋ "άνεκάς" σέ "αν έκάστω". (6.) Ίπποκρ, Έπιδ. 5. 1, 2 
(Littré): ...ύπνος έλαβεν αυτόν, καί είχε τήν νύκτα, μέχρις ήλιος άνεκάς έγένετο. Στο 
ίδιο 1, 32: ότι δέ τούτο γίνεται, αίεί άποχωρέει ές το άνεκάς άπό ύδατος έν άγγείφ 
εύρνστόμω έόντος... Στο ίδιο 143. 8: καί τήν κλισίην άνεκάςχρή ποιέειν τά άπό τών 
ποδών... Στο ίδιο 149, 7: και τοΐσιν έμέτοισι χρέεσθαι, χρή γάρ άντισπάσαι άνεκάς... 
(7.) Δ. Κάσσ., 37, 25, 2: ... καί λαμπάδες άνεκάς εις τον ουρανόν άπό τών δνσμών 
άνέδραμον... (8.) Έρωτιαν., στο λήμμα άνεκάς (Nachmanson 14, 16): άνεκάς· άντ'ι 
τοϋ άνωτάτω. σύγκειται γάρ έκ τοϋ άνω κα'ι τοϋ έκάς. ώς κα'ι Αριστοφάνης έν 
Δαιδάλω φησίν

ό μηχανοποιός, οπότε βούλει τον τροχόν
έλάν άνεκάς, λέγε, χαϊρε φέγγος ήλιου.

(9.) Ήσύχ., στο λήμμα άνακάς: άνακάς· τούς Διοσκούρους. ή άνωθεν έν ϋψει άνω. 
Πρβλ. G. Norwood, Pindar, Berkeley-Los Angeles-London 1945, 132, σημ. 46.
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"άνέκαθεν" = "άπό παλιά, άπό την αρχή", γιατί άντιστοίχως "άνεκάς" 
να μή σημαίνη "σε διάστημα μακροΰ χρόνου";211

Σύμφωνα με τά μέχρι τώρα λεχθέντα, κατά τους παλαιούς γραμ­
ματικούς και λεξικογράφους "άνεκάς" σημαίνει "άνω", "προς τά 
επάνω", "πολύ ψηλά" (λατ. sursum), καί "άνέκαθεν" σημαίνει "άνωθεν", 
"ύψόθεν", "άπό πολύ ψηλά". Φαίνεται ότι λόγω τής ετυμολογικής τους 
προελεύσεως (άνά+έκάς) τά "άνεκάς - άνέκαθεν" είναι Ισχυρότερα άπό 
τά "άνω - άνωθεν" κα'ι αυτή είναι ή άκριβολόγος σημασιολογική 
διαφορά τους.20 21 Έδώ όμως εγείρεται ένα άλλο ζήτημα άπό την 
έρμηνεία των Σχολίων σχετικά μέ το "άνεκάς", άφοϋ, όπως ερμηνεύουν, 
φαίνεται ότι συγχέουν τήν χρήση του "άνεκάς" κα'ι τοΰ "άνέκαθεν": 
Σχόλ. 38a. "άνεκάς: άνωθεν ή άνω". 38c. "άνεκάς: πόρρω. ήγουν άνω. έξ 
ύψους".22 Τελικά τό "άνεκάς" δηλώνει τήν προέλευση τής κινήσεως των 
θεών, οί όποιοι δηλαδή "άνωθεν", "ύψόθεν", μέσω τής Μοίρας στέλνουν 
τον όλβον στους άνθρώπους; Τότε όμως θά έπρεπε ό ποιητής νά 
χρησιμοποιήση τό επίρρημα "άνέκαθεν", τό όποιο δηλώνει τό "άνωθεν", 
τό "έξ ύψους".23 Ή μήπως τό έπίρρημα συνάπτεται μέ τό "πέμπη" και 
θέλει νά δηλώση τήν "προς τά άνω αύξηση" τού "όλβου"; Τέτοιου 
είδους λεξιλογική χρήση τού ρήματος "πέμπω" υπάρχει: π.χ. "πέμπω 
βέλος, άκόντιον κ.τ.λ."· έπίσης, άκόμη καί τό άπλό "πέμπω" δυνατόν νά 
σημαίνη ό,τι καί τό "άναπέμπω",24 δηλαδή "στέλνω άνω".23 Ακριβώς σε

20. Heyne (όπ.π. σημ. 7), 20, meint, daß das Adverb zeitlich oder örtlich sein kann, aber 
er verwechselt άνεκάς mit άνέκαθεν, wenn er schreibt: «πέμπη άνεκάς, an fuit αν 
έκάς? Est autem vel de tempore, multo tempore elapso, ut Ol. x 9. Vel de loco, 
coelitus, ούρανόθεν».

21. Ό J. W. Donaldson (Pindar’s Epinician or Triumphal Odes, London 1841, 15), για νά 
δείξη τήν διαφορά μεταξύ τών "άνωθεν" - "άνέκαθεν", φέρνει τό έξης παράδειγμα 
άπό τίς Xοηφόρες τοΰ Αισχύλου: έπασσυτεροτριβή τα χερός όρε'γματαί άνωθεν, 
άνέκαθεν.

22. Drachmann (όπ.π. σημ. 8), 71.
23. Σύμφωνα μέ τον Απολλώνιο (R. Schneider, Apoiionii, De adverbiis. Grammatici 

Graeci I ii, Stuttgart 1878-1902. Nachdr. Hildesheim 1965, 184), "Ai διά τού θεν 
παραχθεισαι λέξεις τοπικαί επιρρηματικός τήν εκ τόπου σχέσιν σημαίνουσιν. 
(είπον δέ παραχθεισαι τοπικώς, έπεί κα'ι ένια τήν αυτήν έχει σημασίαν τοΐς 
πρωτοτύποις, ώς δεδείξεται.)". Ό ίδιος γράφει περαιτέρω (De adv., 201): "έστιν α 
[sc. τών τοπικών έπιρρημάτων] καί επικοινωνεί, κατά τον αυτόν χαρακτήρα 
σημασίαν έχοντα τήν εις τόπον καί εν τόπω, ού μήν τήν έκ τόπου, ώς τό άνω καί τά 
τοιαϋτα, υπέρ ών είρήσεται. σπάνια μήν έστι τά διά μιας φωνής τήν τρισσήν τών 
τοπικών έπιδεχόμενα διάστασιν, ώς έχει τό πρόσθεν καί εί τι τοιοΰτον".

24. Ό Wilamowitz (όπ.π. σημ. 13), 2, μεταφράζει αυτό τό "άναπέμπειν, πέμπειν άνεκάς" 
μέ τό "emporsenden".
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αυτήν την έρμηνευτική διελκυστίνδα ευρισκόμενοι οί έρμηνευτές, 
προσπάθησαν να συμβιβάσουν τις δυο διαφαινόμενες συντακτικές 
πλοκές του "άνεκάς" άποδίδοντάς του κα'ι τις δυο ασυμβίβαστες 
σημασίες: δηλαδή, κα'ι την κανονική σημασία του "άνω, προς τά 
επάνω" κα'ι την σημασία τού "άνωθεν, εξ υψους", ή όποια ανήκει στο 
επίρρημα "άνέκαθεν". Ή μετάφραση του Boeckh προσπαθεί μέ την 
μετοχή "erigens (sublime)" νά συμβιβάση τά πράγματα, ώστε νά 
άποδοθοϋν κα'ι οί δυο ενέργειες του "πέμπη", δηλαδή κα'ι το "πέμπη 
όλβον υψηλόν" κα'ι το "πέμπη όλβον άνεκάς": "... Quando dei Parca 
altam felicitatem sublime erigens mittit".

Ποιά μεταφορική εικόνα λοιπόν υποδηλώνεται στο χωρίο, ποιά 
εικόνα εϊχε κατά νουν ό Πίνδαρος πλάθοντας αυτή τήν μεταφορά;25 26 Οί 
φιλόλογοι έχουν προτείνει διάφορες ερμηνείες. Βασική έννοια που 
ύπόκειται εδώ είναι ή έννοια τοϋ "υψους" ("πέμπη άνεκάς", "όλβον 
υψηλόν"), ή οποία χαρακτηρίζει τον "όλβον".

Άπό τους παλαιοτέρους ό Fr. Jacobs υπέθεσε ως προϋπόθεση τής 
μεταφοράς τήν εικόνα τοϋ "τροχού τής τύχης", ό όποιος "άνεβάζει" κα'ι 
"κατεβάζει" τους άνθρώπους ("Fortasse igitur rotae imago obversabatur 
lyrico"27 28), όπως επίσης και ό Gildersleeve ("The figure is that of a 
wheel")26 κα'ι άπό τους νεωτέρους ό Norwood, που άνέπτυξε 
συστηματικά αυτήν τήν υπόθεση, συνδυάζοντάς την μάλιστα μέ τήν 
όρφτκο-πυθαγορική θεωρία κυκλικοΰ ή σφαιρικοϋ συμβολισμού τής 
ζωής καί του σϋμπαντος. Τό ίδιο τό άρχικό γράμμα Θ τοϋ ονόματος 
τοϋ Θήρωνος συμβολίζει, κατά τόν Norwood, τόν τροχό,29 κα'ι ή 
άναφορά τοϋ Πινδάρου στις μεταπτώσεις τής τύχης άφιορά άμεσα τόν 
οίκο των Έμμενιδών, οί όποιοι μετά άπό πολλούς άγώνες έγκα-

25. Μία αντιστοιχία μπορούμε να ίδοϋμε στο προμνημονευθέν χωρίο τού Αριστοφάνη 
(βλ. σημ. 19), όπου όμως έχομε τό ρήμα "φέρω": " ασπίδα/ φέρειν... άνεκάς είς τόν 
ουρανόν". Παρόμοια αντίληψη τοϋ κειμένου υποδηλώνει κα'ι ή ύπαρξη σέ μερικά 
χειρόγραφα τής γραφής "άναβασ’" ή "άναβάσα" άντ'ι τοϋ "άνεκάς" (βλ. σημ. 7).

26. Γενικά γιά τήν μεταφορά στον Πίνδαρο βλ. Ο. Goram, Pindari translations et 
imagines, Philologue 14, 1859, 241-280' G. Pecz, Οί τρόποι τοϋ Πινδάρου, Egyetemes 
Philologiai Közlöny 36, 1912, 265-309' F. Dornseiff, Pindars Stil Berlin 1921, 44 κ.έ., 
97' L. Manuwald, Qua rat ione Pindarus imagines usurpaverit, Diss., Heidelberg 1920' 
M. Bernard, Pindars Denken in Bildern. Vom Wesen der Metapher, Stuttgart 1963' J. 
Péron, Les images maritimes de Pindare, Paris 1974' D. Steiner, The Crown of Song. 
Metaphor in Pindar, New York 1986.

27. Dissenius - Schneidewin (όπ.π. σημ. 13), 33.
28. Gildersleeve (όπ.π. σημ. 6), 146.
29. Norwood (όπ.π. σημ. 19), 132 κ.έ.
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ταστάθηκαν στην Σικελία άπολαμβάνοντας πλούτο κα'ι δόξα (Όλ. 2, 8- 
11), συνεχιστής των όποιων τώρα είναι ό Θηρών προς τον όποιο είναι
^ f c s y 30
αφιερωμένος ο επινικος.

Ό Dissen εικάζει ώς άφορμητικό πρότυπο τής μεταφοράς τούς 
δίσκους μιας ζυγαριάς, οί όποιοι άνεβαίνουν κα'ι κατεβαίνουν: "Meo 
iudicio bona et apta erit haec loquutio, si a lancibus librae earn ductam 
statuerimus. At in tali comparatione de trutina ducta όλβος άνεκάς 
πεμφθε'ις fuerit levior, infortunium autem gravius et praeponderans".30 31 
Κα'ι άπό τούς συγχρόνους ό Willcock υιοθετεί αυτήν την άποψη 
κάνοντας αναφορά στήν ζυγαριά τού Δία στήν Ίλιάδα. "The image is 
probably from the scale of a balance, as in II. 8. 69-74, when Zeus puts 
the fates of the Greeks and the Trojans in his golden scales, and the 
Trojans’ fate lifts up to heaven (cf. also II. 22. 209-13)".32

Ό Puech απορρίπτει τήν υπόθεση τού Jacobs γιά τον "τροχό τής 
τύχης" κα'ι άφορμώμενος άπό τήν βασική έννοια "υψηλόν" σκέπτεται ώς 
πρότυπο τής μεταφοράς "μιά υψηλή κορυφή" ("haute cime") ή "ένα 
δυνατό πέταγμα" ("vol puissant").33

Μιά άλλη έρμηνευτική άποψη διατυπώνει ό Κλεάνθης, κατά τον 
όποιον ή εικόνα πού προϋποθέτει ή μεταφορά τοΰ Πινδάρου είναι 
ενός υψηλού οικοδομήματος τό όποιο συμβολίζει τήν ευδαιμονία τοΰ 
Θήρωνα, όπως άνηγέρθη κα'ι άνυψώθη εκ νέου μετά τις καταστροφές 
τών εμφυλίων πολέμων: "εκ θεμελίων άρχεται κα'ι άνεγείρει ώς υψηλόν 
οικοδόμημα μέγαν κα'ι υψηλόν όλβον. Καλώς παραβάλλει τήν ευδαι­
μονίαν τοΰ Θήρωνος προς οικοδόμημα, ο έκ θεμελίων άνεγείρεται κα'ι 
ύψοϋταί' διότι κα'ι ή ευδαιμονία, ήν είχε ό Θήρων προ τών εμφυλίων 
πολέμων, κατέπεσεν ήδη κα'ι νϋν έκ θεμελίων άνηγέρθη κα'ι υψηλή 
έγένετο. Τήν δε τοιαύτην παραβολήν ποιεί διά τών πέμπη άνεκάς".34

Δεν έχουν δίκιο όσοι προσπαθούν νά ερμηνεύσουν τήν πινδαρική 
μεταφορά με τήν εικόνα τού "τροχού τής τύχης", διότι είτε ώς μετα­
φορά στήν λογοτεχνία είτε ώς παραστατικό σύμβολο ό "τροχός τής 
τύχης" συμβολίζει τήν άστάθεια τών άνθρωπίνων πραγμάτων, κα'ι

30. Μια τέτοια ερμηνεία ένισχΰεται πιθανόν άπό το γεγονός ότι ό έπίνικος αυτός 
αναπτύσσει ιδέες της όρφικο-πυθαγορικής διδασκαλίας, Ιδιαίτερα διαδεδομένης 
στήν Κάτω ’Ιταλία κα'ι Σικελία, κα'ι άπό τήν υπόθεση ότι Ισως κα'ι ό Θήρων ήταν 
μυημένος σ'ε αυτή τήν διδασκαλία.

31. Dissenius - Schneidewin (όπ.π. σημ. 13), 33.
32. Willcock (όπ.π. σημ. 13), 145.
33. Puech (όπ.π. σημ. 13), 43, σημ. 2.
34. Κλεάνθης (όπ.π. σημ. 13), 67.
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βεβαίως αυτή ή αστάθεια καταγράφεται στην λογοτεχνία ώς κάτι 
κακό, ώς ή ροπή έπ'ι τά χείρω, δηλαδή από το καλύτερο στο χειρότερο, 
άπό τήν ευτυχία στήν δυστυχία.35 Πέραν άπό αυτό, στήν μεταφορά

35. (1.) Σοφοκλής, Τραχ. 129-131: άλλ’ έπ'ι πήμα και χαρά/πάσί κυκλοϋσιν, οΐον αρ-/ 
κτον στροφάδες κέλευθοι. Ή συμφορά κα'ι ή ευτυχία εναλλάσσονται κυκλοτερώς 
στήν ανθρώπινη ζωή, όπως οί διαδρομές τών άστεριών. (2.) Σοφοκλής, άπ. 575 
(Pearson). Οί Kannicht-Snell κατατάσσουν το άπόσπασμα στα Tragica Adespota fr. 
700.: "πάντ]α γάρ τροχού δίκην/ ]. τις κύκλει τύχη”. Έδώ λέγεται ότι τά πάντα 
ανακυκλώνει κάποια τύχη, ή όποια στρέφεται όπως ένας τροχός. (3.) Σοφοκλή, άπ. 
871 (Pearson): "άλλ’ οΰμός αίε'ι πότμος έν πυκνώ θεοΰ/ τροχφ κυκλεΐται κα'ι
μεταλλάσσει φΐίσιν/ ώσπερ σελήνης όψις εϋφρόνας δυο/ στήναι δΰναιτ’ αν ούποτ’ 
έν μορφή μια...". Ή άνθρώπινη μοίρα κινείται κυκλικά έπάνω στον τροχό τοϋ θεού, 
μεταβαλλόμενη όπως ή σελήνη, ή όποια συνεχώς άλλάζει όψεις. (4.) Tragica 
adespota, άπ. 368a (Kannicht - Snell): "τροχού περιστείχοντος άλλοθ’ άτέρα/ άψίς 
ύπερθε γίγνετ’ άλλοθ’ άτέρα". Αυτό σημαίνει ότι, έφ’ όσον ό τροχός κινείται 
άλλοτε άλλο τμήμα του βρίσκεται ψηλά καί άλλοτε άλλο. Ύποσημαίνεται σαφώς ή 
άστάθεια τής άνθρωπίνης ζωής. (5.) Ηρόδοτος, 1, 207: "κύκλος τών άνθρωπηΐων 
έστί πρηγμάτων περιφερόμενος δέ ούκ έά τούς αυτούς εύτυχέειν". Ό Κροΐσος λέγει 
στον Κύρο ότι ό κύκλος τής άνθρωπίνης ζωής περιφέρεται συνεχώς καί δεν άφήνει 
νά ευτυχούν πάντα οί ίδιοι. (6.) Ό Μεσομήδης, άπ. 3, 7-8 (Heitsch), στον ύμνο "Είς 
Νέμεσιν", λέγει ότι ό άστατος τροχός τής τύχης, πού ή Νέμεσις κινεί, μεταστρέφει 
στο κύλισμά του τήν τύχη τών άνθρώπων: "ύπό σόν τροχόν άστατον άστιβή/ 
χαροπά μερόπων στρέφεται τύχα". Το άπόσπασμα αυτό σχολιάζει ό ’Ιωάννης ό 
Λυδός στο ακόλουθο χωρίο (6, 1), τό όποιο άνήκει στο νοθευόμενο βιβλίο τού 
έργου του "Περί μηνών" (Wünsch): "Φασί γάρ τήν Νέμεσιν τά γλαφυρά τών 
πραγμάτων είς τό έμπαλιν τρέπειν ταΐς ύπερβολαΐς τής τύχης, ώς φησι Νουμήνιος, 
τώ δέ αύτω τροχώ τήν ισότητα έπάγουσαν, όθεν ό Μεσομήδης ούτω που προς 
αυτήν

υπό σόν τροχόν άστατον άστιβή
χαροπά μερόπων στρέφεται τύχα.

Τήν μυθική εικόνα τής Νεμέσεως πού κρατάει "πήχυν" καί έχει τροχό κάτω άπό τά 
πόδια της εξηγεί ό Vettius Valens ό Άντιοχεύς (Άνθολ. Βιβλίον VI, σ. 261, 28 Kroll): 
άλλ’ έπ'ι παντϊ είδει λογικω τε και άλόγφ τέχνης καί έπιτηδεύσεως ή καί άλλης 
ήσδηποτοϋν αίτιας Νέμεσις χαλιναγωγός έπεστι, κατά τον μυθικόν λόγον πήχυν 
κατέχονσα, μηδέν πράσσειν υπέρ τό μέτρον έμφαίνουσα, κα'ι τροχόν υποκείμενον 
τφ σφυρώ κέκτηται σημαίνουσα τά λεγάμενα άστατα καί άβέβαια τνγχάνειν, έπε'ι 
καί ό τροχός είς εαυτόν άνακυκλονμενος άστήρικτος υπάρχει. Επίσης σέ άπό­
σπασμα τού Διονυσίου τού Θρακός (fr. 52 Linke), τό όποιο παραθέτει ό Κλήμης ό 
Άλεξανδρεύς, γίνεται λόγος γιά τό σύμβολο τών "τροχίσκων": Άλλα καί Διονύσιος 
ό Θράξ ό γραμματικός έν τφ Περί τής έμφάσεως περί τοϋ τών τροχίσκων συμβόλου 
φησ'ι κατά λέξιν “έσήμαινον γοϋν ού διά λέξεως μόνον, άλλα καί διά συμβόλων 
ενιοι τάς πράξεις, δια λέξεως μεν ώς έχει τά λεγάμενα Δελφικά παραγγέλματα, τό 
μηδέν άγαν καί τό γνώθι σαυτόν και τά τούτοις όμοια, διά δε συμβόλων ώς ό τε
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τοϋ Πινδάρου που μελετάμε νομίζω ότι ή υποκείμενη βασική έννοια 
"ύψος" ("le mot essentiel υψηλόν", κατά τον Puech’6), όπως εκφράζεται 
στο κείμενο ("πέμπη άνεκάς όλβον υψηλόν", δεν άφορά την "άνοδο", 
"την προς τά επάνω κίνηση" τής τύχης (= "τοϋ τροχοϋ τής τύχης"), που 
στην άνω θέση του σημαίνει την ευτυχία, άλλά την κίνηση προς τά 
επάνω τοϋ ίδιου τοϋ "όλβου", τής ήδη ευτυχίας. Αυτή ή προς τά άνω 
κίνηση που ύποσημαίνουν τά "πέμπη άνεκάς" κα'ι "υψηλόν" 
άναφέρεται, νομίζω, στήν αύξηση, ή καλύτερα, όπως θά έξηγηθή 
κατωτέρω, στήν έπισοίρευση τοϋ "όλβου", που προϋποθέτει μιά άλλη 
εικόνα άπό εκείνη τοϋ "τροχοϋ τής τύχης" για νά έξηγηθή ή πινδαρική 
μεταφορά.

Αλλοι ερμηνευτές άνάγουν τήν μεταφορά, όπως είδαμε, στήν 
εικόνα μιας ζυγαριάς, όπως αυτή τοϋ Διδς στήν Ίλιάδα (Θ 69-71 κα'ι X 
209-213).” Όμως κα'ι αυτή ή εικόνα δεν έχει σχέση, νομίζω, μ'ε τήν 
μεταφορά τοϋ Πινδάρου, άφοϋ βασικό στοιχείο της είναι το "βάρος" 
(κα'ι όχι το "ύψος"), που ρέπει τήν ζυγαριά, και αυτό που σταθμίζεται 
δεν είναι ή "τϋχη" γενικώς, άλλά ή συγκεκριμένη "τΰχη τοϋ θανάτου". 
Γι’ αυτό κα'ι ό Όμηρος άναφέρεται μόνο στήν τϋχη τοϋ Έκτορα, τοϋ 
όποιου ή "κήρ τανηλεγέος θανειτοιο" έκλινε τον δίσκο.’s Γενικά εξ * 36 37 38

τροχός ό στρεφόμενος εν τοϊς τών θεών τεμένεσιν είλκυσμένος παρά Αιγυπτίων καί 
το τών θαλλών τών διδόμενων τοϊς προσκ.ννοϋσι "(Στρωμ. 5, 8, 45). (7.) Σιβυλλικο'ι 
Χρησμοί2, 87 (Geffcken): "κοινά πάθη πάντων, βίοτος τροχός, άστατος όλβος". Ή 
ζωή παρομοιάζεται με τροχό κα'ι ή ευτυχία χαρακτηρίζεται άστατη.

36. Puech (όπ.π. σημ. 13), 43, σημ. 2.
37. TA. X 209-213: έν δε τίθει δυο κήρε τανηλεγέος θανάτοιο,/ τήν μεν Άχιλλήος, τήν δ’ 

Έκτορος ίπποδάμοιο,/ έλκε δεμέσσα λαβών ρέπε δ' Έκτοροςαίσιμον ήμαρ,/φχετ 
δ’ εις Άνδαο, λίπεν δέ έ Φοίβος Απόλλων. Πρβλ. επίσης Ίλ. Θ 69-72.

38. Στον Όμηρο ή ζυγαριά τοϋ Διάς άναφε'ρεται σέ δυο χωρία: καί τότε δή χρϋσεια 
πατήρ έτίταινε τάλαντα/ έν δε τίθει δυο κήρε τανηλεγέος θανάτοιο./ Τρώων θ' 
ίπποδάμων και Αχαιώνχαλκοχιτώνων( Ιλ. Θ 69-71) κα'ι κα'ι τότε δή χρνσεια πατήρ 
έτίταινε τάλαντα,/ έν δε τίθει δυο κήρε τανηλεγέος θανάτοιο./ τήν μεν Άχιλλήος, 
τήν δ' Έκτορος ίπποδάμοιο ( Ίλ. X 209-211). Όρθώς παρατηρεί ό Σχολιαστής A 
στήν Θ 70a (Erbse), ότι αυτό που ζυγίζεται εδώ δεν είναι ή ψυχή, δηλαδή ή ζωή, 
όπως στήν Ψυχοστασία τοϋ Αισχύλού, άλλά ή μοίρα τοϋ θανάτου: έν δ ' έτίθει δυο 
κήρε <τανηλεγέος θανάτοιο>: μίαν υπέρ έκατέρου στρατεύματος· καί ότι τάς 
θανατηφόρους μοίρας λέγει, ό δε Αισχύλος νομίσας λέγεσθαι τάς ψυχάς έποίησε 
τήν Ψυχοστασίαν, έν ή έστιν ό Ζευς ίστάς έν τώ ζυγφ τήν τοϋ Μέμνονος καί 
Αχίλλειος ψυχήν (πρβλ. Πορφυρ., Όμηρ. Προβλ. Ίλ. I 117, 29 (Schrader)· Εύστ. Ίλ. 
698, 40). Κα'ι ό Σχολιαστής bT στήν Ίλ. X 210 σημειώνει: "κήρας" τάς Μοίρας λέγει, 
ού τάς ψυχάς, ώς έξεδέξατο φαΰλως Αισχύλος·" (πρβλ. Εύστ. Ίλ. 1266, 30). Στους 
Πέρσες τοϋ Αισχύλου (345-346) φαίνεται ότι ή ζυγαριά αφορά τήν τύχη: "άλλ’ ώδε
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άλλου στην εικόνα μιας ζυγαριάς, όπου ή άξία μετριέται με το βάρος, 
σημασία έχει το βαρύτερο, το όποιο κλίνει την ζυγαριά προς τα κάτω, 
και όχι το έλαφρότερο, που υψώνεται προς τά επάνω. Μοιάζει 
επομένως απίθανη ή εξήγηση του Dissen ότι "όλβος άνεκάς πεμφθέίς" 
είναι ελαφρότερος καί υψώνεται, ενώ ή ατυχία ως βαρύτερη κλίνει

V - - 39
προς τα κάτω.

Σχετικά τιορα μέ την άποψη του Κλεάνθους, ό όποιος, όπως είδαμε, 
παρομοιάζει τον "υψηλόν όλβον" του Θήρωνος μέ ένα υψηλό οικο­
δόμημα, έχω την γνώμη ότι καίτοι κινήθηκε έπάνω στην όρθή συλ­
λογιστική κατανοήσεως τής μεταφοράς, όμως δεν κατόρθωσε νά 
προσέγγιση τό πραγματικό της πρότυπο.

Ποιό είναι, λοιπόν, τό άφορμητικό πρότυπο, ή πρωταρχική εικόνα, 
επάνω στην όποια έθεμελίωσε ό Πίνδαρος αυτήν την μεταφορά; Κατά 
την γνώμη μου είναι ό "σωρός των άγαθών", ό,τι σημαίνει δηλαδή 
αρχικά ή λέξη "όλβος", κα'ι ό όποιος "σωρός" μπορεί νά είναι μεγάλος ή 
μέ διαφορετικά λόγια "υψηλός".

Ή λέξη "όλβος", σκοτεινής έτυμολογικά προελεΰσεως,4" συνιστά μιά 
δύσκολη έννοια, άφοϋ κινείται σημασιολογικά μεταξύ τής έννοιας του 
"πλοιίτου" και τής "ευδαιμονίας"39 40 41 και γιά τήν σαφή διευκρίνισή της 
άπαιτεϊται ή μελέτη των συμφραζομένων.42 Γενικά αποδίδει τήν έννοια 
τής "ευτυχίας" ή οποία στηρίζεται έπι εξωτερικών και έσωτερικών

δαίμων τις κατέφθειρε στρατόν,/ τάλαντα βρίσας οΰκ ίσορρόπψ τύχη". Πρβλ. J. de 
Romilly, Hector; Paris 1997, 118 κ.έ.

39. Dissenius - Schneidewin (όπ.π. σημ. 13), 33. Ή άποψη τοΰ Schneidewin πιθανόν 
προέρχεται άπδ τό Σχόλιο bT στην Ιλ. Θ 73b (Erbse): "επειδή δέ τά επίγεια θνητά, 
τά μεν δυστυχή πλησιάζει τη γη, τά δε ευτυχή μετεώρω τή πλάστιγγι επεται". Αλλά 
μιά τέτοια ερμηνεία δεν ταιριάζει στο χωρίο μας καθόλου.

40. Κατά τον Frisk (Griechisches etymologisches Wörterbuch, Heidelberg 1970, s.v.) ή 
λέξη είναι «unerklärt». Κατά τους αρχαίους ό "όλβος" παράγεται άπό τις λέξεις 
"όλος"+"βίος", κα'ι σημαίνει τήν ευτυχία, ή όποια, "δι’ όλου τοΰ βίου" διαρκεΐ. 
Σύμφωνα με άλλη άποψη παράγεται άπό τό ρήμα "οΰλω", συγγενές τών λατινικών 
salve, salvus, salus, ενώ σύμφωνα μέ μιά τρίτη άποψη άπό τό "άλφειν". Πρβλ. W. 
Prellwitz, Etymologisches Wörterbuch der griechischen Sprache, Göttingen Ί905.

41. J. H. Heinrich Schmidt, Synonymik der griechischen Sprache, Leipzig 1886 (Neudr. 
Amsterdam 1969), Band IV, 383 κ.έ. Ώς παράδειγμα φέρνει ό Schmidt τό άκόλουθο 
χωρίο άπό τήν Κυρου Παιδεία τοϋ Ξενοφώντα (1, 5, 9), όπου διασαφηνίζεται ή 
διπλή σημασία τής λέξεως "όλβος": "κα'ι ο! ταϋτα τά πολεμικά άσκοΰντες ούχ ώς 
μαχόμενοι μηδέποτε παύσωνται τοϋτ’ έκπονοϋσιν, άλλά νομίζοντες κα'ι ούτοι τά 
πολεμικά άγαθο'ι γενόμενοι πολυν μέν όλβον, πολλήν δέ ευδαιμονίαν, μεγάλας δέ 
τιμάς κα'ι έαυτοις κα'ι πόλει περιάψειν".

42. L. Radermacher, Gnomon 14, 1938, 296.



Μια Πινδαρικη Μεταφορά 191

προϋποθέσεων (άγαθών). Φαίνεται όμως ότι ή άρχική η πρωταρχική 
σημασία τής λέξεως συνδέεται κυρίως με τα υλικά άγαθά, όπως 
φαίνεται στην Ίλιάδα (Ω 534-536)43 ή στον 'Ομηρικό Ύμνο Εις Γην 
12.44 Στό λεξικό των C. T. Dammius - I. Μ. Duncanius - F. Rostius 
(Lexicon Homerico-Pindaricum, Gothae 1831, 825) s.v. όλβος διαβάζομε: 
"opes, fortunae, in specie divitiae ex agricultura (hinc όλβου 
άπάρχεσθαι, apud Theokr. Id. 7, 33, frugum primitias sacrificare); it. 
Felicitas, status vitae fortunatus, εύδαμονία... Praecipue tarnen ό όλβος 
notât την των άγρών κτήσιν, ut sit ό περί όλάς, i.e. κριθάς, βίος, i.e. ό εκ 
τής γεωργίας". Ό Ησίοδος μιλάει για τον "βίον"45 που "φέρει" ή "γαΐα", 
δηλαδή τον πλούτο από τήν γεωργική παραγωγή.46 Στον 'Ομηρικό 
Ύμνο Εις Γην γίνεται έπίσης λόγος για τόν "όλβον" τής Γης, δηλαδή 
τον πλούτο τής γεωργικής παραγωγής, ό όποιος τρέψει τά πάντα.47 48 
Στον 'Ομηρικό Ύμνο "Εις Δήμητρα" διαβάζουμε ότι, σε όποιον 
άγαποΰν ή Δήμητρα κα'ι ή Κόρη στέλνουν τόν Πλούτο, ό όποιος 
εγκαθίσταται στά σπίτια τους καί τά γεμίζει με πλοΰτη.46

Στό 7° ειδύλλιο του Θεόκριτου (31-33) λέγεται:
ή γαρ έταΐροι

άνε'ρες εύπεπλω Δαμάτερι δαΐτα τελεϋντι 
όλβω άπαρχόμενοΓμάλα γάρ σφισι πιόνι μετρώ

43. "ως μεν και Πηλήϊ θεοί, δόσαν αγλαά δώρα/ έκ γενετής· πάντας γαρ έπ’ άνθρώπους 
έκέκαστο/ όλβω τε πλοΰτω τε, άνασσε δε Μυρμιδόνεσσι". Σχολιάζει σχετικά ό 
Ευστάθιος (1364, 7): Όλβος δε κατά μεν τινας ή εύδαιμονία ή ή φρόνησις, όθεν 
κατωτέρω μεν όλβιος Πρίαμος, άνολβος δε παρά Σοφοκλεΐ ό άπαίδευτος έν τφ 
«άνολβον ανδρ’ ένουθετεί παρών». [Ίσως δε κα'ι ταύτόν όλβος και πλούτος, διό 
είπών άνωτέρω όλβω τε πλοΰτψ τε ΰποκαταβάς πλούτψ τε κα'ι υίάσι φησίν, ώς τω 
πλοΰτφ διά το ταΰτοδύναμον συννοουμένου και τού όλβου.] έτεροι δε όλβον φασ'ι 
τήν των άγρών κτήσιν παρά τάς όλάς, ό έστι κριθάς, ίνα η όλβος, ώς κα'ι άλλαχοΰ 
έγράφη, ό περ'ι άλας βίος, τουτέστιν έκ μέρους, ό έκ γεωργίας".

44. όλβος δε πολ ύς καί πλούτος όπηδεϊ.
45. Βλ. σχετικά τα Σχόλια (A. Pertusi, Scholia vetera in Hesiodi Opera et Dies. Milano 

1955, 83-84· M. Hofinger avec la collaboration de M. Mund-Doochie, Lexicon 
Hesiodeum cum indice inverso, Tom. I, Leiden 1975, 111, s.v. βίος).

46. τοΐσι φέρει μ'εν γαΐα πολύν βίον, ουρεσι δε δρυς.
47. ήδ’όσα πωτώνται, τάδε φερβεται έκ σεθεν[sc. Γης]όλβου.
48. ...μεγ’ όλβιος ό ν τι ν’ έκεϊναι/ προφρονεως φίλωνται έπιχθονίων άνθρώπωνί αίψα δε' 

οί πεμπουσιν έφεστιον ές μεγα δώμα/ Πλούτον.; δς άνθρώποις αφενός θνητοϊσι 
δίδωσιν. Πρβλ. N.J. Richardson, The Homeric Hymn to Demeter, Oxford 1974, 316 
κ.έ.
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ά δαίμων ενκριθον άνεπλήρωσεν άλωάν."
Όπως ερμηνεύουν και τα άρχαΐα Σχόλια (33a),49 50 "όλβος" είναι ή 

"επικαρπία", ό πλούτος ό προερχόμενος άπό την παραγωγή τής γης: 
"’όλβω άπαρχόμενοι": άπαρχήν διδόντες τοΰ δλβου κα'ι τοΰ πλούτου, 
το δε "όλβου άπαρχόμενοι" άντ'ι τοΰ "τής επικαρπίας άπάργματος 
διδόντες". Στα "Όρφικά" (Εις Δήμητρα, Ύμν. 40, Quandt), 
χαρακτηρίζεται ή Δήμητρα ώς "όλβιοδώτις" (2), "πλουτοδότειρα θεά" 
(3), "βίον ίμερόεντα βροτοΐς πολύολβον άνεΐσα" (9), "[κατάγουσα] 
πλούτον πολύολβον" (20).

Στο λεξικό εξ άλλου τοΰ Ησυχίου s.v. "όλβος" διαβάζουμε: "πλοΰτος, 
χρήμα, τιμή"· s.v. "πλοΰτος": "ή εκ των σπερμάτων επικαρπία, κα'ι ή 
πανσπερμία"· κα'ι s.v. "εύπλουτον κανοΰν": "εύ εχον πλούτου, διά τάς 
έπ’ αύτώ όλάς. πλούτον γάρ έλεγον την έκ τών κριθών και των πυρών 
περιουσίαν". Συσχετίζοντες τά λήμματα τοΰ Ησυχίου με τά άνωτέρω 
χωρία από τον Ησίοδο, τους 'Ομηρικούς Ύμνους κα'ι τον Θεόκριτο, 
έξάγομε το συμπέρασμα ότι ή πρωταρχική σημασία τής λέξεως "όλβος" 
είναι ό πλοΰτος ό προερχόμενος άπό την γεωργία, ή έπικαρπία. Δεν 
είναι δύσκολο να κατανοηθή ή σημασία τής γεωργικής παραγωγής, κα'ι 
μάλιστα τών δημητριακών, στον ανθρώπινο βίο, άφοΰ άποτελοΰν 
πηγή ζωής· συνιστοΰν επομένως την πρωταρχική πηγή πλούτου κα'ι 
ευημερίας γιά τούς άνθρώπους. Παραστατικώτατα εκφράζεται αυτή ή 
αντίληψη στον 'Ομηρικό Ύμνο Εις Γην μητέρα τών πάντων (1-16).51

"Επειτα άπό τήν άνωτέρω άνίχνευση τής βασικής σημασίας τής 
λέξεως "όλβος", πού είναι ή έπικαρπία, ό πλοΰτος από τήν γεωργική 
συγκομιδή, μπορούμε νομίζω νά ίχνηλατήσωμε τήν πρωταρχική εικόνα 
πού ένέπνευσε στον Πίνδαρο τήν μεταφορά "πέμπη άνεκάς όλβον 
υψηλόν". Κατά τήν γνώμη μου είναι ό "σωρός" τής γεωργικής 
συγκομιδής, ό "σωρός" τών δημητριακών, ô "σωρός" τοΰ σιταριοΰ πού 
συσσωρεύεται στό αλώνι μετά τό τρίψιμο κα'ι τό λίχνισμα τών 
σταχύων. Αυτός είναι ό "όλβος", ό πλοΰτος, πού χαρίζει ή θεά Δήμητρα 
στούς άνθρώπους, όπως λέγεται στον σχετικό Όμηρικό Ύμνο. Είναι ό

49. A. S. F. Gow, Theocritus. Vol. II Commentary, Appendix, Indexes, and Plates, 
Cambridge 1952, 169.

50. K. Wendel, Scholia in Theocritum (scholia vetera), Leipzig 1914 (Neudr. Stuttgart 
1967).

51. Όμηρ. Ύμν. "ΕΙς Γην" 1-4: Γαΐαν παμμήτειραν άείσομαι ηνθέμεθλον/ πρεσβίστην, ή 
φε'ρβει επί χθονί πάνθ’ όπόσ’ έστίν/ ήμεν όσα χθόνα δίαν επέρχεται ήδ’ όσα 
πόντον/ ήδ’ όσα πωτωνται, τάδε φε'ρβεται έκ σε'θεν όλβον...
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"σωρός"52 της "Δάματρος άλωίδος", που άναφέρει ό Θεόκριτος στο 7° 
Ειδύλλιο, στην μέση του οποίου "σωρού" συνήθιζαν να καρφώνουν το 
φτυάρι, όταν το σιτάρι ήταν έτοιμο.5'

Γίνεται νομίζω κατανοητή τώρα ή έκφραση "όλβον υψηλόν". "Υψη­
λός όλβος" είναι ό μεγάλος σωρός σιταριού, ό όποιος φυσικά είναι 
υψηλός. Οί θημωνιές μετά τό θέρισμα (κόρθυες,54 55 θημώνες, θημωνίαι) 
κα'ι ό σωρός τού σιταριού μετά τό αλώνισμα μοιάζουν στην περίπτωση 
ευφορίας με ένα μεγάλο κα'ι ψηλό βουνό (πρβλ. την έκφραση: "βουνό 
τά σιτάρια"). Μέ άλλα λόγια "υψηλός όλβος" είναι ό "σωρός των 
αγαθών",'5 όπως εξηγείται στην Σούδα (Α 123 Adler): "Αγαθών σωρός, 
έπ'ι πλήθους αγαθών κα'ι πολλής ευδαιμονίας". 'Ολόκληρη, λοιπόν, ή 
άφορμητική εικόνα τής πινδαρικής μεταφοράς σχηματοποιείται ώς 
εξής: όταν θεϊκή Μοίρα άνυψώνη (αύξάνη, επισωρεύη) υψηλόν 
(μεγάλον) σωρό καρπού. Πραγματικά είναι ή στιγμή εκείνη πού ή 
θεϊκή εύμένεια απέναντι στους άνθρώπους τούς χαρίζει πλούσια τά 
άγαθά, όπως κάνει ή θεά Δήμητρα μετά τήν περιπέτεια μέ τήν κόρη 
της, όταν "καρπόν άεξε φερέσβιον άνθρώποισιν" κα'ι "... καρπόν άνήκεν

52. Πρβλ. Ήροδ. 1, 22, 1: ...σωρόν μέγαν σίτον...' Τιβ. I, ί, 9: frugum acervum. Ή 
Δήμητρα ονομάζεται "σωριτις" ( Όρφ. Ύμν. 40, 5) κα'ι "πολύσωρος" (Άνθολ. Παλ. 6, 
258, 5).

53. Θεοκρ. 7, 155-157: βωμφ πάρ Δάματρος άλωίδος; ας επί σωρω/ αν τις εγώ πάξαιμι 
μεγα πτνον, ά δε γελάσσαι/ δράγματα και μάκωνας εν άμφοτεραισι έχοισα. Τά 
Σχόλια (7. 155/156c) δίνουν την άκόλονθη εξήγηση στο χωρίο: "ας επί σωρω": όταν 
δε λ ικμώντες σωρενωσι τον πυράν, κατά μέσον πηγννονσι τό πτνον. 
Καλ<λίμαχος>■ "τήν θρινάχην χατε'θεντοτήν δε αίτίαν είπεν εκ Τριπτολέμον. 
"πάξαιμι μεγα πτνον": είώθεισαν γάρ, ότε έξέτριψαν τους καρπούς, σωρούς 
ποιήσαντες πτνον πήσσειν. ’Επίσης (157c): "μήκωνας": τούς σωροιίς φησιν ή τούς 
θημώνας. Πρβλ. Καλλ. άπ. 799, 1 (Pfeiffer). Πρβλ. επίσης, όσα λέγει ό Ξενοφων στον 
"Οικονομικό" του (18, 8, 1) για τον τρόπο τοϋ λιχνίσματος καϊ τήν κατασκευή 
σωρών του καθαρού σιταριού: Έπειδάν δε καθάρης. εφη, τον σίτον μέχρι τον 
ήμίσεος τής άλω, πότερον εύθνς οντω κεχυμενου τον σίτον λικμήσεις τά άχυρα τά 
λοιπά ή σννώσας τον καθαρόν προς τον πόλον ώς εις στενότατον: Σννώσας νή ΔΓ, 
έφην εγώ, τον καθαρόν σίτον, ίν’ ύπερφέρηταίμοι τά άχυρα εις τό κενόν τής άλω. 
καί μη δίς ταύτά άχυρα δέη λικμάν.

54. Τά Σχόλια στον Θεόκριτο, Eu5. 10, 46-47, σημειώνουν: τάς κόρθυος: τοϋ σωρού τον 
σίτον, όταν γάρ τά δράγματα δεθή, τούς στάχυας σωρενονσι προς άλλήλους 
νενενκότας, τά δε κώλα αυτών, ά τινες αυλούς καλοϋσιν, έξω τετραμμένα έώσιν. 
όπως διά των αυλών ό σίτος ριπιζόμενος σιμπίπτη τε καί άβροχος καί άσηπτος 
δ ιαμείνη.

55. Πρβλ. Άριστοφ. Πλ. 804-805: Ήμίν γάρ άγαθών σωρός εις τήν οικίαν/ έπεισπέ- 
παικεν ούδεν ήδικηκόσιν.
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άρουράων έριβώλων".66 Είναι τότε που καί, οί άνθρωποι προσφέρουν 
στην θεά τις "άπαρχές" των καρπών τους ("άλβω άπαρχόμενοι") γιά νά 
την ευχαριστήσουν, διότι πλουσιοπάροχα έγέμισε το αλώνι τους μέ 
καρπερή εσοδεία (Θεοκρ. 7, 31-33).

Είπαμε προηγουμένως ότι ή λέξη "όλβος" κινείται σημασιολογικά 
μεταξύ τής έννοιας τοϋ "πλοϋτου" και τής "ευδαιμονίας" ή με άλλα 
λόγια ότι αποδίδει γενικά τήν έννοια τής "ευτυχίας", ή οποία στη­
ρίζεται σε έξωτερικές προϋποθέσεις (υλικά αγαθά) καί, εσωτερικές 
προϋποθέσεις (πνευματικά άγαθά). Σέ γενικό πλαίσιο, λοιπόν, τό 
ειδικό περιεχόμενο τής έννοιας "όλβος" στον Πίνδαρο είναι ό πλοϋτος 
και ή άρετή, που δίδουν στους άνθρώπους τήν δόξα, τό καλό όνομα, 
και καθιστοΰν έναν άνθρωπο ευτυχισμένο. Ό πλοϋτος που χαρίζουν οί 
θεοί, συνδυασμένος όμως μέ τήν άρετή, μπορεί νά γίνη πολύτιμος και 
ισχυρός παραστάτης γιά τον άνθρωπο κα'ι νά τόν όδηγήση στήν 
ευτυχία (Πνθ. 5, 1-4).37 Ό άνθρωπος που χαίρεται τά πλοϋτη του 
ξοδεύοντας και ό όποιος μέ τόν άγώνα του κατέκτησε τήν άρετή 
κερδίζει άπδ τόν θεό ζηλευτή δόξα και έχει φθάσει στό υπέρτατο 
σημείο ευτυχίας (7σθμ. 6, 10-13).58 Άν κάποιος άπολαμβάνη
πραγματική ευτυχία, έχοντας έξασφαλίσει πλοϋτη κα'ι δόξα, έχει 
έπιτϋχει τό παν- άς μη ζητήση νά γίνη θεός ( Όλ. 5, 23-25).59 Ό "υψηλός 
όλβος", λοιπόν, ή μεγάλη ευτυχία,60 που κάποτε έπισωρετίουν οί θεο'ι 56 57 58 59 60

56. Όμ. Ύμν.Δήμ. 469-473: α[ίψα δε κα]ρπόν άεξε φερέσβιονάνθρώποισιν./ Ώ[ςεφατ' 
ον]δ’ άπίθησεν έϋστέφανος Δημήτηρ,/ αιψα δε καρπόν άνηκεν άρουράων έριβώ- 
λων./πάσα δε φνλλοισίν τε καί άνθεσιν εύρεΐα χθων/εβρισ’’

57. Ό πλοϋτος εύρυσθενής,/ όταν τις άρετά κεκραμενον καθαρά/ βροτήσιος άνηρ 
πότμον παραδόντοςαυτόν άνάγη/ πολυφιλον έπέταν.

58. εί γάρ τις άνθρώπων δαπάνα τε χαρε'ις/ καί πάνω πράσσει θεοδμάτονς άρετάς/σνν 
τε' οί δαίμων φυτεύει δόξαν έπήρατον, έ-/ σχατιαϊς ηδη προς όλβου/ βάλλετ’ 
άγκυραν Οεότιμος έών.

59. ύγίεντα δ’ εί τις όλβον αρδει,/ έξαρκεων κτεάτεσσι καί ευλογίαν/ προστιθείς, μη 
ματενση θεός γενεσθαι.

60. Άλλα έπίθετα, έκτος άπό το "υψηλός", που χρησιμοποιεί ό Πίνδαρος για να 
χαρακτηρίση τον "όλβον" κατά τό μέγεθος είναι τα εξής: μέγας ("άλλα γάρ 
καταπέψαι/ μέγαν όλβον οΰκ έδυνάσθη" Όλ. 1, 55-56)' υπέρτατος ("λέγονται {γε 
μάν βροτων/ όλβον ύπέρτατον οί'σχεΐν..." Πνθ. 3, 88-89)' "πολύς (σε δ’ ερχόμενον έν 
δίκα πολύς όλβος άμφινέμεται" Πνθ. 5, 14)' τα επόμενα έπίθετα χαρακτηρίζουν τόν 
"όλβον" είτε κατά τήν προέλευση είτε κατά τήν διάρκεια είτε κατά τήν ποιότητα: 
θέορτος ("...θεόρτω σύν όλβω/ έπί τι κα'ι πήμ’ άγει..." Όλ. 2, 36-37)' μακρότερος 
("των γάρ άνά πόλιν εύρίσκων τα μέσα μακροτέρω/ {συν] όλβω τεθαλότα, μέμφομ’ 
αίσαν τυραννίδων" Πνθ. 11, 52-53)' θαυμαστός ("ίστω λαχών προς δαιμόνων 
θαυμαστόν όλβον" Νεμ. 9, 45)· κάλλιστος ("νυν δε παρ’ Αίγιόχω {Δίι] κάλλιστον
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στους άνθρώπους με την παρέμβαση μιας ευνοϊκής Μοίρας, είναι ό 
πλούτος και οί άρετές,61 όπως στην περίπτωση των Έμμενιδών ( Όλ. 2, 
10-II).62

Συνοψίζομε συμπερασματικά τα πορίσματα τής παρουσης μελέτης: 
ή πινδαρικη μεταφορά "όταν θεοϋ Μοίρα πέμπη/ άνεκάς όλβον 
υψηλόν" είναι ειλημμένη άπδ τον κόσμο τής γεωργίας, κα'ι μάλιστα 
άπδ το αλώνισμα των δημητριακών καί την συγκέντρωσή τους σε 
σωρούς, το ύψος και το μέγεθος τών όποιων υποδηλώνει την ευκαρπία 
κα'ι τον πλούτο, δώρα τής θεάς Δήμητρος. Επειδή αυτόν ακριβώς τον 
πλούτο άποδίδει ή πρωταρχική σημασία τής λέξεως "όλβος", ή 
μεταφορική χρήση της συνδυασμένη με το ύψος ("όλβον υψηλόν") που 
κάνει ό Πίνδαρος γιά τήν υποδήλωση τής μεγάλης ευτυχίας, ύπο- 
σημαίνοντας μάλιστα τήν αυξητική της έκ μέρους τών θεών επίδοση με 
το "πέμπη άνεκάς" και με τήν τοποθέτηση τοϋ "υψηλόν" στο τέλος τής 
φράσεως ως προληπτικοϋ κατηγορουμένου,63 γίνεται πλέον κατα­
νοητή. Ή ευτυχία που στέλνουν οί θεο'ι στους άνθρώπους έπισω- 
ρευόμενη γίνεται μεγάλη.

Στοιχείο ένισχυτικδ αυτής τής ερμηνείας είναι ή όλη δομή τοΰ 
πινδαρικοΰ λόγου, όπου ή έκφραση "θεοϋ Μοίρα πέμπη ... όλβον" μάς 
άνάγει σε αντίστοιχη τοΰ Όμηρικοϋ Ύμνου Εις Δήμητρα (486-489), 
όπου "πέμπουσιν [Δήμητρα και Κόρη] Πλούτον στον άνθρωπο έκεΐνον 
που χαρακτηρίζεται "μέγ’ όλβιος". Είναι λογικό επομένως νά ύπο- 
θέσωμε έπίδραση τοΰ Όμηρικοϋ αύτοΰ ΰμνου στον Πίνδαρο, όταν 
πέρα άπό τήν λεκτική άντιστοίχιση διαφαίνεται κα'ι μία νοηματική

όλβον/ άμφέπων ναίει..." Ίσθμ. 3/4, 76-77)· άπήμων ("ίκετεΰω, άπήμονα/ είς όλβον 
τινά τράποιο Θήβαις" άπ. 52k, 8-9)· εύανθής ("...παρά δε σφισιν/ εύανθής άπας 
τέθαλεν όλβος" άπ. 129, 7). Άντιστοίχως, άλλες περιπτώσεις στον Πίνδαρο, όπου 
χρησιμοποιείται το επίθετο "υψηλός" για νά χαρακτηρίση τήν ποιότητα ή τό 
μέγεθος, είναι οί έξης: "...μ’ έπεμψαν/ υψηλότατων μάρτυρ’ άέθλων" ( Όλ. 4, 2-3)· 
"Ύψηλάν άρετάν" ( Όλ. 5, 1)· "κα'ι έλη στέφανον ΰψιστον" (Πνθ. 1, 100)· "έλπίδ’ έχω 
κλέος εύρέσθαι κεν υψηλόν πρόσω" (Πνθ. 3, 111)· "Διάς ύψίστου" (Νεμ. 1, 60)· 
"κέρδος ΰψιστον" (Ίσθμ. 1, 51)· "τετείχισται δέ πάλαι/ πύργος ΰψηλαΐς άρεταΐς 
άναβαίνειν" ( Ίσθμ. 5, 44-45)· "Κάδμον ΰψηλαΐς πραπίδεσσι λαχεΐν" (άπ. 70b, 28).

61. Πρβλ. Wilamowitz (όπ.π. σημ. 13), 245.
62. ...αιών δ’εφεπεμόρσιμος,/πλοϋτόν τε καίχάριν άγων/γνησίαιςέπ’άρεταΐς.
63. R. Kühner - Β. Gerth, Ausführliche Grammatik der griechischen Sprache, II 1, 

Hannover und Leipzig 31898, 276‘ E. Schwyzer - A. Debrunner, Griechische Gram­
matik II. Syntax und syntaktische Stilistik, München 21959, 181. Ό Donaldson (όπ.π. 
σημ. 21), 15, έξηγει: "Here πέμπη άνεκάς υψηλόν όλβον means: π. άνεκάς ώστε 
υψηλόν είναι".
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διαπλοκή μεταξύ των "όλβος" ("δλβιος") καί, "πλούτος" ("Πλοϋτος"- 
"άφενος") άνάμεσα στα δυο κείμενα.

Έπειτα άπό την νέα ερμηνεία τής συζητουμένης πινδαρικής μετα­
φοράς, την οποίαν έπροτείναμε, το χωρίο μπορεί κατά την γνώμη μου 
να μεταφρασθή ώς έξης: "όταν θεϊκή Μοίρα στέλνει έπισωρεΰοντας 
ευτυχία μεγάλη". Υποδηλώνεται έτσι (με το "έπισωρεΰοντας") ή δομή 
καί, ή λειτουργία τής συγκεκριμένης μεταφοράς (αυξητική επισώρευση 
τής ευτυχίας), βασικό στοιχείο τής οποίας είναι το ύψος.

ZUSAMMENFASSUNG

Die pindarische Metapher όταν θεοΰ Μοίρα πέμπη/ άνεκάς όλβον 
υψηλόν (Ο. 2, 21-22) beruht auf einem Bild aus der Landwirtschaft. Sie 
bezeichnet die Haufen entweder von Ähren (Feime) nach dem Reiben oder 
von Weizen nach dem Dreschen auf der Tenne, deren Höhe und Größe die 
Fruchtbarkeit und den Reichtum, Geschenke der Göttin Demeter, 
bedeuten. Da die primäre Bedeutung des Wortes όλβος genau auf diesen 
Reichtum hindeutet, wird der metaphorische Gebrauch des Wortes in 
Verbindung mit der Höhe verständlich. Pindar benutzt diese Metapher, 
um auf das große Glück hinzudeuten, indem er auch die wachsende Gabe 
von Seiten der Götter durch πέμπη άνεκάς betont und das Adjektiv 
υψηλόν an das Ende des Satzes, in proleptischer Bedeutung gebraucht, 
stellt. Das Glück, das die Götter den Menschen schenken, wird größer, 
indem es sich anhäuft. Der υψηλός όλβος ist σωρός των άγαθών und 
dieser σωρός ist groß und hoch, wie ein Berg. Die vorgeschlagene 
Erklärung der Metapher bestätigt der entsprechende neugriechische 
Ausdruck τΰχη βουνό, d.h., «ein Glück so groß, wie ein Berg».

Eine Unterstützung dieser Interpretation bietet auch die Struktur des 
pindarischen Satzes, weil der Ausdruck θεοΰ Μοίρα πέμπη... όλβον sich auf 
einen entsprechenden Ausdruck des homerischen Hymnos «auf Demeter» 
bezieht, wobei Demeter und ihre Tochter dem Menschen, der als μέγ’ όλβιος 
charakterisiert wird, Plutos schenken (486-489). Deswegen erscheint es klar, 
daß wir einen Einfluß dieses homerischen Hymnos auf Pindar annehmen 
können, da es zwischen den beiden Texten sowohl eine sprachliche Analogie 
gibt, als auch ein Begriffszusammenhang zwischen όλβος - όλβιος und 
πλούτος - Πλούτος - αφενός vorhanden ist. Nach dieser Interpretation der 
pindarischen Metapher schlage ich vor, die Stelle wie folgt zu übersetzen: 
«...wenn das göttliche Schicksal großes Glück aufhäuft».


